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TROISIEME ET QUATRIEME

"
LIVRES DE.S ROIS

10 Le titre. - Ainsi qu'il a été dit plus haut f, les écrits inspirés que nous
appelons, à la suite des Septante! et de la Vulgale, Troisième lilf'i"e des Rois,
Quatrième livre des Rois, portent dans 1a Bible hébraïque les noms de
" Primier'des Rois, » « I)euxième des Rois» 3. Il serait préférable qu'on IJe les
eùt pas rallachés par ces numéros d'ordre aux deux livres préc~dents, car ils
formenl vraiment une composition à part, et ils proviennent ~'un auteur très
distinct, comme le montrent de nombreux d~tails 4.

L'usage antique ~tait de ne pas les séparer l'un de l'autre, el de les n°l:l1mer
simultan~ment M'lâkim, " les Rois, » ou Séfer M'lâkim, " Livre des RQis, »
comme le montrent les manuscrits hébreux. Cela aussi ~tait plus logjque,
PQisqu'ils ne contiennent en réalité qu'un seul et même écril, dont les parties
sont actuellement disjointes d'une manière très étrang-e, l'histoire, d'ailleurs
très courte, du règne d'Ochozias ~e trouvanl être scindée en deux, sans le
moindre ,notif soit interne, soit externe 5.

20 Sujet traité, division. - Du moins ce nom de M'lâkim, ou Rois, convient
parfailement aux deux livres r~unis, puisque, hormis le règne de Saül et !a pills
grande parlie de celui de David, ils racontent l'histoire entière de la. monarchie
jui ve, la prenant à son sommet, à son âge d'or, aux derniers jours de David,
pour la suivre jusqu'à sa ruine totale, à travers les plus émouvantes pérjp~ties.
Royaume unique sous Salomon et sous les huit derniers rois de Juda (111 Reg.
1, 1-XI, 43; IV Reg. XVIII, 1-xxv, 30); deux trônes ordinairement hostiles, ceux
de Juda et d'Israël, depuis le règne de Roboam jusqu'à la neuvième ànnée du
gouvernement d'Osee (Ill Reg. XII, 1-IV Reg. XVII, 41). Le récit est synchro-
nique pendant la durée simultanée des deux royaumes.

Les ~v6nements narr~s dans nos deux livres remplissent, d'après la chrono-
logie communément adopt6e 6, un intervalle de 454 ans, le couronnement de
Salomon ayant eu lieu ~n 1015, et Je dcrnier rail raconte, la restitution des pri-
vilèges royaux à Joachin, se rapportant à l'ann~c 561.

Trois parties, si l'on groupe ensemble le troisième et le quatrième livre des
Rois. 10 Derniers incidents de la vie de David, couronnement et règne de
Salomon (III Reg. 1, 1-XI, 43). 20 Histoire synchronique des royaume~ de Juda
et d'Israël. depuis le schisme des dixtribu3 jusqu'à la ruine du royaume d'Islaë1
(III Reg. XII, 1-IV Reg. XVII, 41). 30 IIistoiré du royaume de Juda, depuis-

1 Pa tentant de renvoyer aux documeuts prImitifs pour
1 B les développements.
3 M' a Comp. III Reg. XXII. 62-54. et IV Reg. l,
4 Le 1-18.

i et II 6 Voyez le tableau chronologique placé à la

gent or suite de oette Introduction.
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la ruine du royaume d'Israël jusqu'à fa captivité de Babylone (IV Reg. XVIII,
{-xxv, 30). La première partie comprend quarante années (de fOf5 à 975); la
seconde, deux cent cinquante-trois (de 975 à 722); la troisième, cent soixante
et une (de 722 à 56f).

Nous pouvons aussi partager chaque livre isolément, et alors la division sui-
'Vante nous est indiquée clairement par la suite des faits.

Troisième livre. Première partie: Histoire du règne de Salomon, l, f -XI, 43
(cinq sections: 1° l, f-II, 46, avènement du jeune prince; 2° III, f-IV, 34,
heureux débuts du règne; 3° v, 1-IX, 9, les constructions de Salomon;

. 4° IX, fO-x, 29, l'apogée de sa puissance et de sa gloire; 5° XI, 1-43, ses fautes
et leur châtiment). Deuxième partie: Histoire des royaumes d'Israël et de Juda
depui~ le schisme des dix tribus jusqu'à la mort d'Achab et de Josaphat,
XII, f-XXII, 54 (trois sections: fO XII, f-XIV, 3f, les règnes de Roboam et de
Jéroboam; 2° xv, 1-XVI, 28, les deux royaumes depuis la mort de Roboam
jusqu'à l'avènement d'Achab; 3° XVI, 29-xXII, 54, les royaumes d'Israël et de
Juda pendant le gouvernement d'Achab).. Quau'ième livre. Première partie: AnDal~s des rois d'Israël et de Juda depuis
la mort d'Achab jusqu'à la ruine du royaume d'Israël, l, f-XVII, 41 (quatre
sections: fo l, f-llI, 27, Ochozias et Joram, rois d'Israël; 2° IV, f-VIII, ffJ,
miracles d'Élisée; 3° VIII, f6-x..36~ Joram et Ochozias r.ois de Juda, Jéhu
s'empare du trône d'Israël; 4° XI, f-XVII, 4f, depuis' l'usurpation d'Athalie
jusqu'à la ruine du royaumll d~Israël). Deuxième partie: Histoire dps roi; de
Juda depuis la ruine du royaùme d'Israël jusqu'à la captivité de Babylone,
XVIII, f - XXV, 30 (de~x sections: 1° XVIII, f - XX, 2f, règne d'ÉZéchias;

2° XXI, f -XXV, 3,0, dernières aDnées ~t ruine du royaume de Juda) 1.
3° Êpoque de la composition. - La date la plus ancienne à laquelle le livre

des M'lâkim puisse remonter est marquée par les événements qu'il racoDte eh
dernier lieu. Nous sommes ainsi conduits à la trente-septième année de la capli.
vité de Joachin, c'est-à-dire, d'après la chronologie communément adoptée,
à l'an 561 a,vant Jésus-Chriet 1: année mêmorable, dit l'écrivain -sacré, par la
restitution des honneurs royaux que le prince prisonnier obtint d'Évilmérodach.

D'un autre côté, dans ces deux livres, pas un mot pour décrire la délivrane-e;
le retour de l'exil, dont le décret de Cyrus donna en 536 le premier signal. D'ou
il suit qu'ils furent écrits antérieurement à ce fait.

Par conséquent, nous avons comme limites extrêmes les années 561 et 536
avant Jéeus-Christ. La rédaction eut lieu probablement entre ces deux dates,
vers le milieu de la captivité de Babylone.

4° L'auteur et ses documents. - La tradition juive, qu'ont adoptée d'assez
nombreux interprètes chrétiens de l'antiquité ou des temps modernes, nomme
très explicitement le prophète Jérémie comme l'auteur des deux derniers livre~
des Rois 3. Quoique les données de l'histoire soient insuffisantes pour démontrer
cette assertion d'une manière, rigoureuse, il est certain qu'elle parait extrême-
ment vraisemblable. Les hébraïsants ont établi d'intéressantes comparaisons,
desquelles il ressort que nous avons ici un style, un genre qui rappellent beau-
coup la diction et le genre de Jérémie. De plus, la conclusion historique par
laquelle se terminent les oracles du grand prophète (Jer. L!I) est, pour ainsi
dire, calquée sur la dernière page du quatrième livre des Rois (XXIV, f8-xxv, 20),
et réciproquement. Les épisodes dont est parsemé le recueil prophétique d~

\ -
1 Voyez le commentaire pour une analyse plus 1 3 Talm. Babyl., Baba Bathra, 16, a: "Jéré.

déta!llée, et aussi notre Biblia sacra, pp. 310-378. mie a écrit son livre (c.-à-d. sa prophétie), le livre
x çr. IV Reg. xxv, 27 -80. , des Rois et les Thrènes. jI
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Jérémi~ et ceux qui remplissent notre double livre semblent aussi avoir été -
rédigés par une seule et même main.

L'auteur prend soin lui-même de nous informer que trois sortes de documents
lui ont servi de sources pour la réd~ction de son récit: {o le Livre des actes de
Salomon (cf. III Reg. XI, 41)1; 20 le Livre des anpales des rois de J uda~, men-
tionné par lui quinze fois 3; 30 le Livre des annales des !ois d'Israël,4, qu'il cite
jusqu'à dix--sept fois 5. Or, en comparant cette rédacti9n avec celle des Parali-
pomènes, nous découvrons une ressèmb/ance saisissante, non moins pour les
expressions que pour les faits racontés 6; d'où l'on c(;lnclut communément que
les deux écrivains sacrés ont puisé aux mêmes' sources. Mais l'auteur des livres
des Paralipomènes étant un peu plus explicite sur la nature de ses documeDts,
nous pouvons, grâce à lui, nous faire une idée très juste et très précise ries
matériaux qui ont également servi de base à la composition des deux derniers
livrés des Rois.

D'après Il Par. IX, 29, lés événements du règne de Salomon sont empruntés
aux Il paroles du prophète Nathan", aux Il Ii vres d'Ahias le Silonite ", à la'
Il vision du Voyant Aado ". Les passages II Par. XII, 15; XIII, 22; XX, 34;
XXVI, 22; XXXII, 32; xxxm, 18-19, nous apprennent que ..les annales des rois
de Juda furent rédigées d'après Il les livres du prophète Séméias et du Voyant
Addo ", Il les paroles d~ Jéhu, fils d'Hanani," Il lavision d'Isaï~, fils d'Amos, »
Il ..les discours d'Hozaï. »

Sources, on le voit, toutes contemporaines des faits relatés, parfaitement
authentiques et présenta!!t les plus hautes garanties, puisqu'~lles avaient pour
auteurs des personnages sacrés. Elles sont tantôt citées littéralement et inté"
gralement, tantôt abrégées 7, ou co~plétées d'après d'autres documents. Mais
ilelJsemble dénote un vrai travàil decompo8ition, acèdmplipar un seul et même -
écrivain, demeuré personnel et indépendant; c'est sans raison sérieuse qu'on
a parfois attribué ces deux livres à une série de compilateurs.

5° Le but et le plan; l'importance. - Le but est religieux et théocratique
par-dessus tout, comme à chaque autre page de la Bible. Ce n'est pas de l'his- '

toire pure et simple que l'on raconte, mais l'histoire du peuple de Jéhovah, les
développements du royaume de Dieu sur la terre. De là des om~ssions considé-
rables, qui ne s'expfiqueraient point de la part d'un annaliste ordinaire 8; de)à,
par contre, l'insistance avec laquelle le narrateur appuie sur certains détails,
sur certaines périodes. Il y a e\l visiblement un chojx parmi les faits. Ainsi,
quoique tous les rois de Juda et d'Israël soient nommés, et qu'on racoDte
quelque chose de leur vie, il est remarq\lable que l'auteur ait spécialement
insisté 8ur six règnes (ceux de Salomon, III Reg. I-XI; de Jéroboam, Il) Reg.
XII, 25-xlY, 20; ,d'Achab, III Reg. XVI, 29-xXII, 40; de Joram, IV Reg. III,

1 VUIg., Libi!r verborum dierum Salomonts. pour Éla, III Reg. XVI, 14; pour Zam\Jrl, III Reg.
2 Liber sermonUln dierum regum Juda. XVI, 20; pour Amri, III Reg. XVI, 27; pour Achab,
3 III Reg. Xlv,29, pour Roboam, III Reg. xv, 7, III Reg. Xxll, 39; pour Ochozlas, IV Rcg. I, 18;

pour Ablas; III Reg. xv, 23, pour Asa; III Reg. pour Jéhu, IV Reg. x, 34; pour Joachaz, IV Reg.
XXll, 45, pour Josaphat; IV Reg. VIII, 23, pour XIII, $; pour Joas, IV Reg. xm,12; pour Jéro.
Joram; IV Reg. XII, 19, pour Joas; IV Reg. boamII,IV Reg. xrv, 28; pour Zacharie, IV Reg;
XIV, 18, pour AmasIas; TV Reg. xv, 6, pour xv, 11; pour Sellum, IV Reg. xv, 15; pour Ma-
Azarias; IV Reg. xv, 36, pour Joatham; IV Reg. nahem, IV Reg. xv, 21; pour Phacéla, IV Reg.
xVI; 19, pour Achaz; IV Reg. xx, 20, pour Ézé- xv, 26; pour Phacée, IV Reg. xv, 31.
chias; IV Reg. XXI, 17, pour Manassé; IV Reg. 6 Voyez l'Introduction aux !lvres des Para!l-
XXI, 25, pour Amon; IV Reg. XXIII, 28, pour pomènes, en avant du tome III.
Josias; IV Reg. XXIV, 5, pour Joakim. 7 Par exemple, comp. III Reg. xv, 1-8, et

4 Libi!r verborum dieruln regum Israel. II Par. XIII, 1-23, etAJ,
6 Pour Jéroboam, III Reg. XIV, 19; pour Na- 8 Cf. II Par. xx, 1 et ss.; xxvI, 6 et ss.; XXXIII.

dab, III Reg. xv, 31; pour Baasa, III Reg. XVI, 5; 11 etss. : faits omis dans III et IV des Rois.
,
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i-IX, 26; d'Ézéchias, IV Reg. XVIIi-XX; de Josias, IV Reg. XXII-XXIIi); or il se
trouve que ces règnes furent précisément les plus importants, en bien ou en
mal, sous le rapport religieux; il n'est donc pas surprenant qu'ils servent pour
ainsi dire de pivots au reste du récit. Même expliçation P?ur la place prépon-
défante accordée aux biographies des prophètes Elie. et Elisée. Les réflexions
morales de l'~crivain sacré, la manière dont il rattache les malheurs de sa
nation aux crimes qu'elle avait commis i, l'insistance avec laquelle il parle de
la Loi en tant que source de vie pour Israël, enfIn et surtout le commentaire
perpétuel t qu'il fait du magnifique oracle par lequel Dieu avait promis la per-
pétuité du trône pour la race de David (III Reg. VII) : tout cela encore atteste
et d.émontre la réalité du but jndiqué.

Le plan est très simple et très régulier, de façon à produire une belle ~nité.
L'histoire du peuple hébreu est ramenée à celle de ses rois, et les divers règnes
sont e~posés d'après leur suite naturelle, c'est-à-dire d'après l'ordre chrono-
logique. Aussi les dates sont-elles fréquemment et soigneusement marquées 3.
En général la marche de l'auteur « est toujours uniforme: il décrit le commen';'
cement, le caractère et la fin de chaque règne; il indique la mort et la sépulture
de chaque roi en termes à peu près identiques 4. J)

Quant à l'importance de nos deux livres, elle ressort de ce qui a été dit
du but de l'écrivain. Elle est tout à la fois religieuse et historique. De beaux
et vastes horizons sont ouverts au théologien, au prédicateur, à l'historien.
Notre- Seigneur Jésus-Christ et ses apôtres ont contribué à le montrer par les
citat.ions relativement nombreuses qu'ils fqnt de cette partie de l'Ancien Tes-
tament. Voyez, entre autres passages, Matth. VI, 29; XII, 42; Marc. l, 6; Luc.
IV, 25-26; X, 4; Act. VII, 47-48; Rom. XI, 3-4; Hebr. Xl, 35; Jac. v, 17-18;
Apoc. Il,20; Xl, 6.

60 Les commentaires sont les mêmes que pour les deux premiers livres. Voyez
aussi F. Vigouroux, la Bible et les découvertes modernes, t. III, pp. 413 et ss.,
et t. .IV, pp. 1 et ss. de la cinquième édition.

1 Voyez surtout'la page sI poignante IV Reg. en ~saccord d'une vIngtaine d'années. On alma-
XVII, 7-41. glué de nombreux sysMmes pour les concUier

2 Cf. III Reg. u, (, 24; nI, 8; VI, 12; vm, ensemble, et on a génél"alement allongé celle des
25 et ss.; IX, 6; XI, 12 et ss., 84 et 88.; ri, 4; roIs d'Is!:3ël, en admettant dans l'histoire des
IV Reg. VIn, 19; x, 84; xx, 8, sohlsmi'tlques un ou deux Interrègnes. La déoou-

3 Voyez entre autres les passages suIvants: au verte d'un canon chronologIque assyrien vIent
troisième livre, u, 11; VI, l, 87,88; VII, 1; d'augmenterencorel'embarras des exégètes; car,
vm, 2, 86; IX, 10; XI, 42; XIV, 20, 26; xv, l, pour le faIre cadrer avec les chlJfres des livres
9, 26, 88; XVI, 8, 10, 16, 28, 29; XVIn, 1; XXII, des Rois, U faudrait réduire ces derniers d'une
1, 41, 62; au quatrIème livre, I, 17; ru, 1; vm, quarantaine d'années. Ces divergences s'expliquent
18,26; IX, 29; x, 86; XI, 8-4; xu, 1, 8;:xnr, soit par des fautes de copistes danslatranscrip.,
1, 10; XIV, 1-2, 17, 28; xv, l, 8, 18,17, 28, 27, tlon des nombres, soit par des causes Inconnues. »
10,82; XVI, 1; XVII, l, 6; xvru, 1, 9, l8;~, Man. bibi., n. 477. C'est à cause de « l'Impossi-
1, 19; xxu, 1, 8; XXUI, 28, 81, 86; XXIV, 1, 8, bUlM où l'on est actuellement de résoudre le
Il, 18; xxv, 1, 8, 8, 25, 27. Eto. Malgré le soin problème}), que notre commentaIre n'insIste à d~
manifeste que l'auteur a consacré à ces données sein sur aucun détail chronologique.
chronologiques, cr la conciliatIon des dlftérentes 4 Man. bibi., n. 472, 80. Voyez, comme exemples
dates qu'il fournit est extrêmement malaIsée, et de ces formules: 10 pour le oaracMre des rois de
elle suscite m~me des dlfJlcultés qui n'ont pas été Juda: III Reg. xv, 8, Il; XXU, 48; IV Reg. XII,
jUSqu'ici déilnitivement résolues. Si l'on addi- 2-8; XIV, 8; xv, 8, 84; xvru, 8; XXII, 2; XXIII, 87;
tlonne le total des règnes d'Isral!l d'une part, et XXIV, 9, 19, etc.; 20 pour le caracMre des rois
de Juda de l'autre, depnls la première année de d'Isral!l : III Reg. XIV, 8; xv, 28; xVI, 19, 28, 80 ;
Roboam, où commence le schisme des dix tribus, XXU, 58; IV Reg. nI, 8; XI, 29, 81; xru, 2, Il;
jusqu'à la sixième année d'&échla.s, qui fut la XIV, 24; xv, 9, 18, 24, 28; xvu, 21, etc.; 80 pour
dernière du royaume d'Isral!l (IV Reg. XVIII, 10), la mort et la sépulture des rois : III Reg. XI, 48;
on trouve pour les premiers 240 ans .eulement, XIV, 20, 81; xv, 8, 24; XXII, 51; IV Reg. VIn 24'
et ponr1es seconds 281. Les deux listes sont ainsi XIU, 9; XIV, 29; xv, 7, 88; XVI, 20, etc."

(
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CHRONOLOGIE

DES TROISIÈME ET QUATRIÈME LIVRES DES ROIS

DA 'VID-. . . . . . . 1055-1015 avant J.-O.

SA~O~ON. . . . . . 1015-975 -

- - .

Ann6es COMMENCEME:lT Ann6es
depuis Durée ROIS DU RÈGNE - Dur6e depuis

l'~venement du DB \ ROIS du l'aveilement
du rot ;- D'ISRAEL du roi. d'Israël feI/ne. JUDA S ~ ..: § rèl/ne. de Juda.. " -- -

pr6c6deot. ~ ~ ~ -5 pr6C6dent.

1'- 17 ans. Roboam. . . . . 975 975 975 976 Jéroboam. . . . . 22 ans. 1'-
]8- 5 Abt: 958 957 957 959 - --
20- 41 Asa 955 955 955 956 - --
- - - 95~ 954 953 955 Nadab, .- . . .. 2 2-
- - - 953 955 952 954 Baasa. . . . .. 24 5-
- - - 930 950 930 930 Ela. . . . . .. 2 26'
- - - 929 928 929 950 Zambrl.. . ;- . . 7loms. 27-
- - - 929 928 929 950 Am~. .. . . ,. 12 51-
- ~ - 917 918 918 919 Achab. . . . .. 22 58-
4- 25 Josaphat 912 914 914 915 - --
- - - 898 897 897 896 Ochozlas, . . .. 2 17'
- - 896 896 896 895 Joram. . . . ..]2 18-
5- omm. . , . .. . 689 889 889 891 - --
12' cho~las. ,.. . .. 885 885 884 g84 - --
- thallc.. . . . . 884 884 885 883 Jéhu. . . . .. 28 -
7- 4 oas...,.. 878 878 $77 877 - --
- - 656 856 856 855 Joacha~. . . .. 11 23-- - - 840 840 840 839 Joas.. . . . .. 16 37-
2' 29 Amaslas , 858 838 838 851 - --
- ~ - 824 825 824 828 Jéroboam II. ... 41 15-

27- 52 O~la. ou A~arlas. 0' 809 809 810 808 -,.- -- - - - - -'- - Interrègne. ; ,~11 -
- -" - 772 772 772 111 Zacharie, . ,- 0' . 6 ~ols. 38-
- - ,.- 172 171 m 170 Sellum.. . ...,. . 1 mois. -
- - -- 771 m 771 170 Manahèm. . . .. 10 39-
- -:- - 761 760 760 759 Phacéla. . ... 2 50'- - - 759 158 759 151 Phacée. . . .. .. 20 52'
2- 16 Joatham... 1. . 151 158 758 756 ~ --

17' 16 Achaz 0' 141 741 1~ 741 - --- - - - - -'- - Second Interrè~e. 9 -
- - - 729 129 150 780 Osée. . . .. 9 12-
5- 29 Ezéchlas.. .. 721: 725 727 726 - --
- - - 721 721 722 721 Prise de Samarie. - 6'

55 Ma~assé 698 696 698 697 .
2 Amon..,.., 643 641 648 642-
31 Josias 641 639 641 6"40

5 moIs- Joachaz. . . . . 610 609 610 609
II JoakIm 610 609 610 609

5 moIs. Jéchonlas ou Joachin: 599 598 599 598
11 Sédécias 599 598 599 598
- Prise de Jérusalem. . 589 586 588 58f
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TROISIÈME LIVRE DES ROIS

--

1. Et rex David senuerat, habebatque 1. Le roi David avait vieilli, et atteint
retatis plurimos dies jcumque operiretur un âge très avancéj et quoiqu'on le ç,ou-
vestibus, non calefiebat. vrît beaucoup, il ne se réchauffait pas.

2. Dixerunt ergo ei servi ~ui : Qurera- 2. Ses serviteurs lui dirent donc: Nous
~us. domino nostro regi adolescentulam chercperons pour .le r?i notre seigneur
V1rgrnem, et stet coram rege, et foveat une 'Jeune fille vIerge, afin qu'elle se
euro, dormiatquein sinn suo, et calefa- tienne devant le roi, qu'elle l'échauffe,
ciatcddminum nostrum regem. et que, dormant auprès de lui, elle re-

médie à ce grand froid du roi notre sei-
gneur.

3. Quresierunt igitur adolescentulam 3. Ils cherchèrent donc dans toutes les
~peciosam in omnibus finibus Israel, et terres d'Israël une belle jeune fille, et
invenerunt Abisag Sunamitidem, et ~d- ayant trouvé Abisag de Sunam, ils l'ame-
duxeruntad regem. nèrent aQ roi.

4. ~rat autem puella'plllchra nimis, 4. C'était une jeune fille d'une grande
dormiebatque cum rege, et ministrabat beauté; elle dormait auprès du roi, et.
eij rex vero non cognovit eam. elle le servait, et le roi la laissa toujours

vierge.

trait suivant. - Vestibus désigne, d'après1~ con-
. .' texte,. des couvertures de lit. David semble avoir.

HIstoire du règne de Salomon. été alors habituellement alité. Cf. vers. 15, 47.
1,1- XI, 48.. - J>i,xerunt... servi: l~s officiers royaux.-

BECTIO!( 1. - AVÈNEMENT DU JEUNE -PRINCE. (l'uœramus... Hébr.': qu'Ils cherchent; c.-à-d. que
l, 1 - II, tG. l'on cherche. - Blet coram...: locution fréquente

§ IL 'onct. 1 à S lo dans la Blbl~, pour déslgn~r le rÔle des servi-. - .on roua e e a mon. Mê 01 1- 58 teurs. - Foveat me en ccldent, et jusqu'à
, . une époque assez tardive, on a eu recours à des

)0 :pavld et Ablsag. l, 1-4. procédés analogues. En réalité, c'était une nou-
CHAP. 1. -1-2. Introduction et transition. Ce velle épouse de second r..ng que prenait Da~ld.

livre, de m~me que ceux de Josué, des Juges.. et Ablsag fut traitée comme telle après la mort
le premier des ROis, etc., débute par la con jonc- ." du roi, bien qu'ellè fftt demeurée vierge. Cf. il, 22;

.,tionet, qui t! constate que le narràteur regar- La polygamie étant alors tolérée et très habituelle,
dait son œu Jre comme la continuation de .J'hls- dans la vie des princes, le fait n'avait l'len d'ex-
tolt-e antérl"ure }). - David senuerat. Enrappro- traord~ire, sinon dans la continence qui 1'00-
"hant 16$ passages il, JI, et II Reg. v,' 4-5, on compagna ~t qui est reJevée par l'historien sacré,
"btlent à peu près l'âge Indiqué par l'historien vers. 4.
Josèphe, Ant., Vil, 15, " c.-à-à. 70 ans. Le titre 8-4. Ablsag aUprès de David.- Sunamltlàem.
de re"" ajouté au nom d~ David, est une partl- O.-à-". originaire de Bunam, la-BolamMtuelle,
cularlté du troisième et du quatrième livre des au sud des monts Gelboé. Cf. Jos. XIX, 18;
Rois; cette association est assez rare ailleurs. - 1 Reg. XXVilI, 4, et l'A tI. géogr., pi. VII, Xli.-
&tati~ plurimos... On insiste sur la vieillesse du Ministrabat.,.: en qualité de garde - malade.
monarque, pçur mieux préparer et expliquer l~



III REG. l, 5.11.

5: Cependant Adonias fils d'Haggith 5. Adonias àutem, filiuBH~ggith, ele-
s'élevait, en disant: C'est moi qui régne-' vabatur, dicens : Ego regnabo. Fecitqu6
rai. Et il se fit faire des chars, prit des Bibi currus et equites, et quinquagint~
cavaliers, et cinquante hommes qui cou- viros qui Currerentante eum.
raient devant lui.

6. Jamais son père ne l'en reprit, en 6. Nec corripuit eum pater suus ali-
lui disant: Pourquoi agissez-vous ainsi? quando, dicens : Quare hoc fecisti? Erat
Il était parfaitement beau, et le second autem et ipse pulcher valde, secundus
après Absalom. natu post Absalom.

7. il s'était lié avec Joab fils de Sar- 7. Et sermo ei cum Joab, filio Sarviœ,
via, et avec le grand prêtre Abiathar, qui et cum Abiathar sacerdote, qui adjuva.
soutenaient son- parti. bant partes Adoni~.

8. Mais le grand prêtre Sadoc, Ba- 8. Sadoc vero sacerùos, et Banaias,
naÏa fils de JoÏada, le prophète Nathan, filius Joiadœ, et Nathan propheta, et
Séméi et Réi, et toute la force 'de l'ar- Semei, et Rei, et robur exercitus David,
fiée de David n'étai~t point pour Ado- non erat cum Adonia.
nias.

9. Adonias ayant donc immolé des 9. Immolatis ergo Ad6nias arietibu8
béliers, des veaux et toute sorte de vw- et vitulis, et uniyersis pinguibus j~xta'
limes grasses auprès de la Pierre de Lapidem Zoheleth, qui er~t vicinus fonti
Zohéleth, qui était près de la fontaine Rogel, vocavit universos fratres snOB
Rogel, convia tous ses frères, les fils du filios regis, et omnes viros Juda servos
roi, et tous ceux de Juda qui étaient regis.
au service du roi.

10. Mais il n'invita pas le prophète 10. Nathan autem prophetam, et Ba-
Nathan, ni BanaÏas, hi tous les plus naiam, et robustos quosque, et Salomo-
vaillants de l'armée, hi Salomon son nem fratrem suum, non vocavit.
frère.

11. Alors Nathan dit à Bethsabée, 11. Dixit itaque Nathan ad Bethsa.
mère de Salomo~ : Savez-vous qu'Ad6- bee, matrem Salomonis, : Num audisti

.
2° Adonlas se pose en héritier du trône. l, bienfaits par David.. mals jaloux sans doute de

6-10. l'autorité attribuée à Sadoc {cf. 1 Reg.. XXII,
5-8. Ùn nouvel Absalom. ~ AdlJnia8. Dans 20-23; II Reg. xv, 24 et ss., etc.). - SadlJc vero...

la liste des fils de David, II Reg. Ill, 2-5, Il ost Liste d'autres fonctionnaires sacrés ou civils, non
mentionné le quatrième, et Il est probable que moins puls~nts, mals demeurés fidèles. Sur Ba-
depuis la mort d'Ammon et d'Absalom Il se n~ia8, voyez II Reg. VIII, 18; xx, 23. D'après
trouvait être l'ainé; car Chéléab, nommé en irol- II Reg. Xli, 25, Nathan connaissait les Inten-
slème lieu, ne reparait nulle' part ailleurs et dut tlons divines relativement à Salomon. Se~ et
mourir en bas âge. Étant né durant le séjour Rei sont Inconnus. - Robur e.,.rot/us. Hébr. :
de son père à Hébron, Adonlas devait avoir en- les gillbôrim; les glorieux héros dont nous avons
vlron quarante ans. - Elevabatur. il affichait lu plus haut la nomenclature (II Reg. XXtII,
s~s prétentions au trÔne, car la succession pa- 8-39).
ralssalt devoir s'ouvrir à une époque peu élol- 9-10. Les conjurés s'assemblent près de la fon-
gnée. - OuM'U8 et equttes. Méthole Identique talne de Rogel. - Immolatt8... il est possible,
à celle d'Absalom, pour se rendre populaire et quoique cela ne soit pas certain, que c,e mot dé.
pour préparer la foule à l'exécution de ses vues signe de8 sacrifices proprement dits; en tout cas
a~bltleuse8. Cf. II Reg. xv, l, - Nec cm-tputt... la réunion ~utaccompagnée d'un grand festiA.
L'infirmité du corps Infiuençalt la volonté du roi. - Laptdem Zoheleth. Localité mentionnée en ce
On peut aussi traduire par le plus-que-parfait: seul endroit. Sur la fontaine de Rogel, aujour.
«Son père ne l'avait jamais repris;» etalorsèe d'hul le Bil'-Éyoub, au sud-est de Jérutalem,
serait une circonstance ag~ravante: pas d'excuse voyez Jos. xv, 1; et l'At!. g~ogr., pl. XIV et xv.
pour les menées d'Adonlas, son père s'était tou- - Vocamt... Iratre8 8UO8: Il en avait fait aussi
jours montré très bon pour lui. - Pulcher "aIde. des partisans. Son rivaI (Salomonem outem...)
Autre trait. de ressemblance avec Absalom. - fut naturellement exclu, de même que lep officiers
Sermo... Adoulas fait maintenant un pas de plus; demeurés fidèles au roi.
Il conspire avec deux des plus Infiuents person- 3° Nathan avertit Bethsabée, et la presse de
nages du royaume: avec Joab, neveu de David prendre en malu les Intérêts de Salomon. l, 11-14,
et longt;Jmps généralissime des troupe81sraélltes, 11-1.4. Num auàt8tt...? Le prophète va droit
mals dépouillé de sa dignité, et sourdement nos- au but, et droit au cœur de la mère. - Regna.
tlle au rJi (cf. II Reg. II, 13-32; III, 22 et ss., verit Aàonia8. Ce fait n'était pas encore abso-
etc.); &1dQ le grand prêtre Abtathar.comblé de lument accompli, mals le serait bleJjtôt si on ne

..



I~T REG. J., 12 -21.

quod regnaverit Adonias, filius Haggith, nias fils d'Haggith ~'est fait roi, sans que
et dominus noster Dàvid hoc ignorat? David notre seigneur le sache?

12. Nunc ergo veni, accipe consilium 12. Venez dQnc, et suivez mon cou.
a me, et salve animam tuam, fitiique tui seil j sauvez votre vie et celle de votre
Salomonis. fils Salomon.

13. Vade, etingredere ad regem David, 13. Allez vous présenter au roi Da'-
et dic ei : Nonne tu, domine mi rex, via, et dites-lui: 0 roi mon seigneur,
jurasti mihi ancillœ tuœ, di cens : Salo-, ne m'avez-vous pas juré, Ii. moi votre
mon filiils tuus regnabit post me, et ipse servante, en disant: Salomon votre fils

",sedebit in solio meo? Quare ergo règl]at régnera après moi, et c'est lui qui sera
Adonias? assis sur mon trône? PourquoJ donc Ado-

nias règne-t-il?
14. Et adhuc ibi te loquente cum rege, 14. Pendant que vous parlerez encore

ego veniam post te, et cQmplebo sermo, avec le roi, je viendrai après vous, etj~
nes tuQS. compléterai vos paroles.

15. Ingressa est ,itaque Bethsabee ad ! 15. Bethsabée alla donc ~rQuyer le roi
regem in cubiculum. Rex autem senuerat dans sa chambre. Or le roi était fort
nimis ,et Abisag Sunamitis ministrabat vieux, et Abisag de Sunam le servait.
ei. ,

16. Inclinavit se 'Bethsabee, et adora- 16. Bethsabée s'inclina profondément,
vit regem. Ad quam rex : Quid tibi, et adora le roi. Et le roi lui dit: Que
inq~t, vis? désirez-vol!,,?

17. Qure respondens, ait: Domine mi, 17. Elle lui répondit: Mon seigneur,
tu jurasti per Domillum Deum tuum vous avez juré à. votre servant~ par le
ancillre tUaI : Salomon filius tuns re- 1 Seign~ur votre Dieu, et vous m'avez dit:
gnabit post me, et ipse sedebit in solio Salomon votre fils I:égnera après moi, et
meo. c'est lui qui sera a~sis snr mon trône.

'. 18. Et ecce nunc Adonias regnat, te, 18. Cependant voilà qu'Adonias s'est
'" domine mi rex, ignorante. fait roi, sans que vous le sachiez, ô roi

1 mon seigneur.
19. Macta,vit boves, et pinguia qure- 19. Il a immolé des bœufs, toute

que, et arietes plurimos, et vocavit sorte de victimes grasses, et un granit.
omnes filios regis, Abiathar quoque sa- nombre de béliers; il a inVité tous les
oerdotein, et Joab, principem militire; enfants du roi, avec le grand prêtre
Salomonem ~utem servum tuum non vo- Abiathar, et Joab, général de l'armée j

1 cavit. mais il n'a point convié Salomon votre

serviteur.
20. Verumtamen, domine. mi rex, in 20. Or tout Israël a maintenant les

te oculi respiciunt totius Israel, ut indi- yeux sur vons, Ô roi mon seigneur, afin
ces eis quis sedere debeat in soliotuo, que vous leur déclariez, mon seigneur
domine mi rex, post te. le roi, qui doit être assis après vous sur

votre trône.
21. Eritque, cum dormierit dominus 21. Car, après que le roi mon seigneur

meus rex cum patribns suis, erimus ego se sera endormi avec ses pères, flOUS se-,
et filius meus Salomon peccatores. rons traités comme des criminels, moi et

mon fils Salomon.

rarrêtalt par de vigoureuses mesures. - SaIN 16 - ] 6. TransitIon. - In cubiculum. Le roi,
animam.,. Le premier acte de l'usul1'8teur etit aftalbll 'par râge, se tellalt habituellement dans
été certainement de faire dlsparaitre, selon l'hor- sa chambre à coucher.-InclinavU se..., adoravtt:
rtble coutume orientale, rous les' personnages l'Inclination profonde, puis la prostration, le tout
rivaux et daIJgereux. Cf. Jud. IX, 4-6, et l'expll- à rorlentale.
cation. - Noane... juras!'...' Détail nouveau. ]1-21. Discours de Bethssbée. - Ait... D'ull
David avait natllrellement fait part à Bethsabée ron respectueux, mals très ferme; elle parle vrai.
des desseins du Seigneur sur leur /Ils, et II s'était ment en mére et en reine. Court exorde, vers. 11,
lié par serment à les exécuter. - Complebo ser- pour rappeler au roi sa promesse solennelle;
mones... Nathan devait contlrmer les paroles de exposé rapide de la conduite d'AdonJas, vers.lB-19
la reine ~n les réitérant et en les complétant. ( regnat, est sur le point de régner; note du

4° Bethsabée plaide auprès du roi les intérGts vers. Il); conclusion hablle et pressante. vers.
de son /Ils, l, 15.21. 20-21 (in te respiclunt, trait pittoresque; ut in.



III REG. f, 22-31. 441
22. Elle parl~it encore au-roi, lorsque 22. Adhuc illa Joquente oum rege,

le prophète Nathan arriva. Nathan propheta venit.
23. Et l'on dit au roi: Voilà le pro- 23. Et nuntiaverunt regi, dicentes :

phète Nathan. Nathan s'étant présenté Adest Nathan propheta. CJlmque introis-
devant le roi, l'adora en s'inclinant jus- set in conspectu regis, et adorasset euln
qu'à terre, pronus intelTam,

24. et il lui dit: 0 roi mon seigneur, 24. dixit Nathan: Domine mi rex, tu
avez.yOUS dit: Qu'Adonias règne après dixisti : Adonias regnet post me, et ipse
moi, et que ce soit lui qnisoit assis sur sedeat super thronum meum?
mon trône?

25. Car il est descendu a~jourd'hni, il 25. Quia descendit hodie, et immola-
a immolé des bœufs, des victimes grasses vit boves, et pingnia, et arietes pluri-
èt de nombreux béliers, et il a convié mos,et vocavit universôs filios regis, et
tous les fils dll roi, les généraux de l'ar- prjncipes exercitus, Abiathar quoque
mée, et le grand prêtre Abiathar, qui ont sacerdotem; illisque vescentibus, et bi-
mangé et bu avec lui, en disant: Vive bentibus corameo, et dicentibus: Vivat
le roi Adoniasl rêx Adonias! '

26. Mais pour moi, votre serviteur, il 26. Me servum tuum, et Sadoc sacer-
ne m~a pas invité, ni le grand prêtre dotem,_et Banaiam filium Joiadœ, et
Sadoc, ni Banaïas fils de Joïada, non plus Salomonem famulum tuum, non voca-
que Salomon vqtre serviteur. . vit.
- 27. Cet ordre est-il venu de la part 27. Numquid a domino meo rege
du roi mon seigneur, sans que vou~ ayez exivit hoc veI:bum, et mihi non indica-
déclaré il- votre serviteur qui devait être sti servo tuo, quis sessurus esset super
assis après le roi mon seigneur sur son thronum domini mei regis post eun1?
trône?

28. Le roi Davil:l répondit: :Appelez- 28. Et respondit rex David, dicens :
moi Bethsabée. Bethsabée s'étant pré- Vocate ad me Bethsabee. Quœ oum fuis-
sentée devant le roi, et se teIVl'nt devant set ingressa coram rege, et stetisset

1ui, ante eum,
~9. le roi lui jura, et lui dit: Vive le 29. juravit rex, et ait: Vivit Dominus,

Seigneur, qui a délivré mon âme de toute qui ernit animam meam de omni angu-
angoisse! stia!

30. Ce que je vous ai juré par le Sei- 30.Qnia sicut jm'avi tibi per Dominum
gneur, le Dieu d'Israël, en disant: Sa- Deum Israel, dicens : Salomon filius
lomon votre fils régnera après moi, et tuus regnabit post me, et ipse sedebit
c'est lui qui sera assis à ma place sur super solium meiIm pro me; sic facÎam
mon trône, je le ferai dès aujourd'hui. hodie.

31. Bethsabée, inclinant profondément 31. Summissoque Bethsabee in ter-

.
dices..., par un acte clair et positif; erimus pea- etc. - Mihi non indicasti. David était tenu de
catores J litote dont David comprenait tout le s'entendre sur ce point avec le prophète que Dieu
sens). avait spécialement chargé de ses volontés touchant

50 Nathan se présente à son tour devant le roi. Salomon.
l, 22 -27. 60 David promet solennellement le trône au fils

22-23.Transltionanalogue à celle des vers. 15-16. de Bethsabée. l, 28-31.
- Venit. C.-à-d., d'après le contexte, qu'II se pré- 28-30. Le serment du roi. - Vocate... Beth-

sents au palais, et se fit annoncer. sabee. La reine s'était retirée lorsque ~athan avait
\ 24-27. Discours de Nathan. - T1I. diœisti... été Introduit dans la chambre de David. - Ju-

Avec un tour interrogatif: Est-II vrai que vous ravit reœ... Nouveau serment, pour confirmer J'an-
ayez dit...? Le prophète feint de erolre qu'Ado- clen (sicut juratn...). Les paroles de David Indl-
nias n'a pu aller aussi loin sans avoir obtenu J'as- quent une rive émotion. - Dominus qui el'Utt...
sentiment !lu roi, Son langage n'est pas moins Formule que le prince, pieusement reconnaissant,
habile que celui de Bethsabée, qu'II complète eh avait employée dans une autre circonstance solen-
réalité. - Descendtt. Expression très exacte, la nelle. Cf. II Reg. IV, 6. - Sic.., hodte. David pense
fontaine de Rogel occupant le point le plus bas à une action Immédiate, décisive; Il a compris
des environs Immédiats de Jérusalem. - Vivat à son tour qu'II n'y a pas un Instant à perdre.
reœ 1 L'acclamation usitée chez les Hébreux pour 81. Action de grâces de Bethsabée. - Sum-
saluer J'avènement d'un nouveau roi. Cf. vers. 39; misso... IIUUU... Son double geste est encore très
1 Reg. x. 24; II Reg.xvr.î6;1li Reg. xr, Ij Dlen décrit, Cf. vers. 16. - Vivat... in œtern1'm.
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ram vuJtu, adoravit regèm, son visage jusqu'à terre., adora Je roi et
Vivat domi~us meus David lui dit: Que Dàvid mon seigneur vive à. num 1 jamais!

32. Dixit quoque rex David: Vocate 3~. Le roi David dit encore: Faites-
mihi Sadoc sacerdotem, èt Nathan pro- moi venir le grand prêtre Sadoc, Je pro-
phetam, et Banaiam filium Joiadre. Qui phète Nathan, et Banaïas fils de Joïada.
cum ingressi fuissent coram rege, Lorsqu'ils se furent présentés devant le

roi,
33. dixit ad eos : ToJllte vobiscum 33. iJ Jeur dit: Prenez avec VOUA les

servos domini vestri, et imponite Salo- serviteurs de votre maître, faites monter
monem fillum meum super mulam meam, sur ma mule mon fils Salomon, et me-
et ducite eum inGihon; nez-Je à Gihon,
, 34. et ungat eum ibi Sadoc sacerdos, 34. et que Je grand prêtre Sadoc et le
et Nathan propheta, in regem super prophète Nathan Je sacrent en ce lieu
Israel. Et canetis buccina, atque dicetis : comme roi d'Israël; et vous sonnerez
Vivat rex Salomon! de la trompette, et vous crierez: Vive

le rolSalomon!
35. Et ascendetis post eum, et veniet, 35. Et vous monterez après lui, et il

et sedebit super solium meum, et ipse .viendra s'asseoir sur mon trÔne, il ré-
r~gnabit pro me; illique prrecipiam ut ~n.era à ma plac~., et je lui ordonnerai
Slt dux superlsrael et super Judam. d'etre chef d'Israel et de Juda.

36. Et respondit Banaias, filius.J oiadœ, 36. Banaïas fils de J oïada répondit au .
regi, dicens : Amen; sic loquatur Domi- roi: Amen. Que le Seigneur, le Dieu du
nus Deus domini mei regis. roi mon seigneur, l'ordonne ainsi.

37: Quomodo fuit Dominus oum do- 37. Comme1eSeigneur a été avec Je
mino meo rege, sic Bit oum Salomone, roi mon seigneur, qu'il soit de même
et subllmiu~ faciat solium ejus a sollo avec Salomon, et qu'il élève son trône
domiIrl mei regis David. encore plus que ne l'a été le' trÔne de

Pavid, moa roi et mon seigneur.

Hyperbole à la manière de l'Orient. Cf. Dan, n, 4; avant le schisme des dix tribus, pour désigner
ln, 9; v, 10. Bethsabée insinue délicatement, par l'ensemble du pays d'après ses deux parties prln-
cètte parole; que la mort de son royal époux était
loin de sa pensée; mais qu'elle voulait seulement
rappeler à David ses promesses au sujet de leur
Ills.

7° L'onction de Salomon. l, 82-40.
32-35. David ordonne que l'on procède sans

délai au sacre du Jeune prince. - Vocale mihi.-
Trois illustres personnages, un grand prêtre, un
prophète, le chef de la garde royale, à titre de
témoins ou d'acteurs principaux. - Servo8 do-

tI,ini... O. -à-d. la garde du roi, composée des
Céréthlens et des Phéléthlens (vers. 88), - SupeT
",ulam' meam. Grande distinction (cf. Gen. XLI,
43; IV Reg. x, 16; Esth. VI, 8), qui avait aussi
pour but de montrer que tout, dans cette céré-
monie, avait lieu au nom et par l'autorité du
roi. - ln Othon. Localité des environs de Jéru-
~em, que plusieurs Interprètes ou palestlno-
logues contemporains placent à l'est ou au sud-est,
de la ville, du côté de Slloé; nous préférons le
sentiment traditionnel, d'après lequel Glhon était,
BU contraire, à l'ouest de Jérusalem, en face de
la porte actuelle de Jafta, non loin du B!rket-
Hamill~. Voyez l'At!. géogT., pl. XIV et xv, et n~
B88aiB à'ea:égè8e, p. 2. - Oanéti8 buCCina: une clpales, le nordet le sud. Cf. n Reg. n, 9-10:
Joyeuse sonnerie et des airs Joyeux pour annoncer XIX, II, etc.
l'avènement du nouveau ro!.Cf. n Reg. xv, 1O; 36-37. BanaYas accepte au nom de tous cette
IV Reg. IX, 13; XI, 14. - Sedebit...: la céré- glorieuse mission. - Amen. Parole de prompt et
monle d'intronisation, après celle de l'onotlon. - heureux acqulescèment. - Sic IoquatuT. Plut4i
Buper Israel et Judam.Locution usitée longtemps C..loqultur », au présent: ce que le roi demande,
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38, Alors' lé grand prêtre Sadoc des- 38. Descendit ergo Sadoc sacerdQs, et
cenditavec le prophète Nathan, BanaÏas Nathan propheta, et Banaias fili-us
fils de JoÏada, les Céréthiens et les Phé- Joiadre.. et Cerethi, et Phelethi j et im-
]éthiens., et ils firent monter Salomon posuerunt Salomonem super mulam
sur la mule du roi D~vid, et le menèrent re~s David, et adduxerunt euro in
à Gihon. Gihon.

39. Et le grand prêu'e Sadoc prit aIl 39. Sumpsitque Sadoc sacerdos COrllll
tabernacle une corne pleine d'huile, et olei de tabernaeuli> , et unxit Salomo-
sacra Salomon. Ils sonnèrent de la trom: nem; et cecinerunt, buccina j et dixit
pette, et.tout le peuple s'écria: Vive le omniS popul~ : Vivat rex Salomon!roi Salomon! '

40; Une immense multitude monta 40. Et ascendit uuiversa multitud~
après lui j beaucoup jouaient de la flûte, post eum, et populus canentium tibiis;
et donnaient les marques d'une grande et lretantium gaudio magno, et insonuit
joie, et' la terre r~tentissait dè leurs ac- terra a clamore eorum.
èlamations.

41. Adonias et tous ceux qu'il avait 41. Audivit autem Adonias, et omnes
invités entendirent ce bruit, et le festin qui invitati Dlerant ab eo, jamque CO11.-
venait de s'achever, et Joab, ayant re- viyium fiuitum eratj sed et Joab, audita
connu le son de la trompette, dit: Que voce tubre, ait: Quid Bibi vult clamor
signifient ces cris et ce tumulte de la civitatis tumultuantis?
ville?

42. Tandis qu'il parlait encore, Jona- 42. Adhuc illo loqllente, Jollathas,
thas, fils du grand prêtre Abiathar, ar- filius Abiathar sacerdotis, veuit j cui dixit
riva, et Adonias lui -dit: Entre; car tu Adonias: Ingredere, quia vir fortis es,
es un yaillant homme, et tu nous ap- et bona nuntians.
portes de bonnes nouvelles.

43. Jonathas répondit à Adonias: 43. Responditque Jonathas Adonire ;
Nullemeut, car le roi David notre sei- Nequaquam; do minus enim noster rex
gneur a fait Salomon roi. David i'egem constituit Salomonem;

44. Il a envoyé avec lui le grand 44. misitque cum eo Sadoc sacerdotem,
prêtre Sadoc, le prophète Nathan, Ba- et Nathan piophetam, et Banaiam filium
naÏas fils de JoÏada, les Céréthiens et les Joiadre, et Cerethi, et Phelethi, et im-
Phéléthièns, et ils l'ont fait monter sur posuerunt euro super mulam regis.
la mule dn rui.

'45. Et le grand prêtre Sadoc, et le 45. U nxeruntque euro S:idoc sacerdos
prophète Natnanl'ontsacré roi à Gihon, et Nathan propheta regem in Gihon; et
d'où ils sont revenus avec des cris de ascenderunt inde lrotantes, et insonuit
joie dont a retenti la ~Ile j c'est là le civitas; hroc est vox, qualJl audistis.
bruit que vous avez entendu.

46. De plus, Salomon est assiS sur ~ 46. Sed et Salomon sedet super solium
t;rône du royaume. regni.

,,
Dieu 'le veut aussi. - Quomodo luit.. Compll- 8° Frayeur et soumlsslond'Adonlas. 1,41-53.
meut il David, et souhait délleat pour Salomon. 41-50. Adonlas apprend l'onction de son frère
Le souhait se réalisa, car le règne du fils sur- et se réfugie dans le sanctuaire. - Audivtt au-
passa celui de son père en gloire et en grandeur. te'n... Contraste saisissant. ta scène n'est pas

38-4(). Salomon est sacré roi d'Israêl. - Dlri moins dramatique ni moins bien décrite que la
de tabel-naculo (vers. 39). Sur cette huile sainte précédente. - Seà et Joab. Ce vaillant soldat se
et sa composition, voyez Ex. xxx, 2:1-25, et le sent lui-même mal il l'aise en ente~dant je son
commeutalre. n s'agit Ici du tàbernacle qne David bien connu de la trompette, - Jol1athas était
avait dressé sur la colline de Sion pour y abriter devenn traftre comme son père, après (!volr été,
l'arche. - UniveTsa multit'Udo... Une foule lm- lui aussi, un amI dévoué. Cf. II Reg. xv, 36;
mense avait suivi le cortège royal et s'était asso- XVII, 17. - ViT 10Ttis..., bol1a "untians. Pensée
clée il la cérémonie del'onctlon.-InsonuitteTTa. analogue il celle de II Reg. xvm, 27. Adonlas
L'hébreu actuel porte: se déchira; de même les est inquiet, et essaye de se rassurer. - Neq"a-
LXX (Èpp<iyY)). Autre hyperbole orientale. Salo. quam... Jonathas raconte d'abord aux conjurés,
mon n'aval~ pas encore vingt ans 10rsqu'U fut vers. ~3-45, ce que nous ont appris les vers. 38-40:
sacré roi; 11 en régna quarante, de 1015 il 975, 11 passe ensuite, vers. 46-48, aux falts~quls'étalent
d'après l'ère la plus généralement admise, passés depu\8. et dont U avait ét4 témolri; -
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47. Et ingressi servi regis benedixerunt 47. Et les sel'Viteurs du roi sont venus

domino nostro regi David, dicentes: bénir le roi David notre seigneur, en
Amplificet Deus nomen Salomonis super disant: Que Dieu rend0 le nOnl de Salo-
nomen tuum, et magnificet throIium ejus mon encore plus illustre que le vôtre,
super thronum tuum. Et adoravit rex in et qu'il élève son trône au-dessus de
lectul() suo; votre tliône: Et le roi, adorant Dieu dans

son lit,
48; et locutus est: Benedictus Domi- 48. a dit: Béni soit le Seigneur, le

nus Deus Israel, qui dedit hodie ieden- Dieu d'Israël, qui m'a fait voir aujour-
tem in solio ~eo, videntibl18 oculis d'hui de mes propres yeux mon fils assis
meisl sur mon trône!

49. Territi sunt ergo, et surrexerunt 49. Alors tous ceux qu'Adouias avait
omnes qui invitati fueraIit ab Adonia, et invités se)evèrent saisis de frayeur, et
ivit unusquisque in viam suam. chacun s'en alla de son côté.

50. Adonias autem, timens Salomo- 50. Mais Adouias, craignant Salomon,
nenl, surrexit, et abiit, tenuitque cornu se leva, et s'en alla saisir la corn& de
altaris. l'autel.

51.EtnuntiaveruntSa,10moni,dice~tes: 51. Alors on vint, dire à Salomon:
Ec~e.Adonias,timensregemSalomonem, Voilà qu'Adonias, craignant le roi Sa-
tenuitcornu altaris., dicens : Juret mihi lomon, a saisi la corne de l'autel; et il

re:x:Salomon hodie, qued non interficiat dit: Que le roi Salomon me jure aujour-
servum suum gladio. d'hui qu'il ne fera pas mourir son ser-

viteur par l'épée.
52. Dixitque Salomon: Si fuerit vir 52. Salomon répondit: S'il est homme

bonus, non cadet ne unùs quidem capil- de bien, il ne tonlbera pas à terre un
lus ejus in terram; sin autem malum seul cheveu de sa tête; mais, s'il est cou-
inventum fuerit in eo, morietur. pable, il mourra.

53. Misit ergo rex Salomon, et eduxit 53. Le roi Salomon envoya donc vers
euro ab altari; et ingressus adoravit re- Adonias, et le fit tirer de l'autel; et ArIo-
gem Salomonem; dixitque ei Salomon: nias, s'étant présenté d0vant le roi Salo-
Vade in domum tuam. mou;l'adora; et Salomon lui dit: Allez

dans votre maison...

CHAPITRE II

I.AppropinquaveruntautemdiesDavid1 1. Or le jour de la mort de David étant
ut mor0retur, prrecepitque Sa,lomoni filio proche, il donna cet avis à Salomon son
suo, dicens : fils, et lui dit:

. .
Sedet super solium (vers. 46). C'était la seconde quelques gouttes du sang de. victimes. Cf. Ex.
partie du cérémonial fixé par David. Voyez le XXVII, 2; XXIX, 12, etc., et l'Atlas archéol., pl.
vers. 85. - Ingressi se,'vi regis. Les gardes XCVIII, fig. 6.
royaux (cf. vers. 82) se servent, pour féliciter 51- 58. Salomon épargne généreusement la vie
Davtd de l'avènement de son fils, des paroles de son frère. - Juret 7Itihi rex. Nous sommes
mêmes de BanaYas leur capltatne (vers. 81). - lotn de l' Il Ego regnabo ]) du vers. 5. - Si fuerit...
Adoravit... in lectulo. De même qu'autrefois le bonus. Sans prê~r le serment demandé, le nou-
patriarche Jacob, pour remercier Dieu et l'tnvo- veau rot accorde immédiatement un pardon con-
quer. Cf. Gen. XLvn, 81; Hebr. XI, 21; - -Qui dltlonnel, qu'Il ne tenait qu'au coupable de rendre
deait... seaentem... : confOr1I1ément à la célèbre absolu et perpétuel. - Ne unus... capiUuS...
promesse de II Reg. vn,12-18. - Videntibus Expression proverbiale, pour dire qu'Il ne sout-
oculis...: détail qui rendal~ plus vive encore la frirait pas le motndre mal.- Vade in domum...
reconnals~ance dé David. Rare exemple de clémence en Orient, surtout pour

49-50. Elfrold' Adonlas et de ses amis. - Sur- ce genre de faute.
..exerunt omnes... Chacun d'eux ne songe qu'à -son salut personnel, et abandonne au plus vite la § II. - DemilJTes ~ecommandations et mort de
réunion compromettante. Adonlas ne volt d'autre Davia; Salomon pourvoit par de sages me-
lieu sûr que le sanctuaire. - Cornu altaris. Des sures à la sécurité du trône. II, 1-46.
quatre cotn~ de l'autel des holocaustes s'avançait 1° David, sentant sa fin approcher, adresse à

-une sorte de corne en bols, revêtue de bronze, Salomon ses recommandations suprêmes. II, 1-4.
qui avait un caractère sacré parce qu'on y passait CUAI'. II. - 1. Introduction historique, -
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2. Me voici près d'entrer dans la voie, 2. Ego ingredior viam universœ terrœ;
de toute la telTe. Fortifiez-vous et soyez confortare, et esto vir.
un homme. '.

3. Observez les commandements du 3. Et observa custodias Domini Dei
Seigneur votre Dieu. Marchez dans MS tui, ut ambules inviis ejus, ut custodias
voies, gardez ses cérémonies, ses pré- ceremonias ejus, et prrecepta ejus, et
ceptes, ses ordonnances et ses lois, selon judicia, et testimonia, sicut scriptum est
<!(u'il est écrit dans la loi de Moïse; afin in lege Moysi; ut intelligas universa que
que vous vous conduisiez sagemE!nt en facis, et quocumque te verteris ;
tout ce que vous ferez, et de quelque
c~té que vous vous tourniez.

4. Et alors le Seigneur réalisera la pa- 4. ut confirmet Dominus sermones
role qu'il m'a donnée, lorsqu'il m'a dit: suos, quos locutus est de me, dicens : Si
Si vos enfants'prennent garde à lours custodierint filii tui vias suas, et ambu-
voies, et s'ils marchent devant moi dans laverint coram me in veritate, in omni
la vérité, de tout leur cœur et de toute corde suo, et in omni anima sua, non
leur âme, vous aurez toujours un succes- auferetur tibi vil' de solio Israel.
Beur sur le trône d'Isliaël.

5. Vous savez aussi de quelle mauière 5. Tu quoque nosti qure fecerit mihi
m'a tr~ité Joab fils de Sarvia, et ce qu'il JQab, filius Sàrv.ire, qure fecerit duo bus
a fait à deux: chefs de l'armée d'Israël, principibus exercitus Israel, Abner filio
à Abner, fils de Ner, et à Amasa, fils de Ner, et Amasre filiq Jether, quos occidit,
Jéther, qu'il a assassinés, versant durant et effudit sanguinem belli in pace, et
la pai~ lE! sang de la guerre, et en ayant posuit cruorem prrelii in balteo suo, qui
ensanglanté le baudrier qui était sur ses erat circa lumbos ejus, et in calceamento
reips., et les souliers qu'il avait au~ pieds. suo, quod erat in pedibu~ ejus.

6. Vous ferez donc selon votre sagesse, 6. Facies ergo juxta sapientiam tuam,
et vous ne permettrez p~ à ses cheveu~ et non deduces canitiemejllB pacifice ad
blancs de descendre en pai~ dans le inferos.
tombeau.

7. Mais vous témoignerez votre recon- 7. Sed et filiis Berzellai Galaaditis red-
naissance au~ fils de Berzellai de Ga- des gratiam, eruntque comedentes in
laad, et ils mangeront à votre table, mensa tua; occurrerunt enimmihi quando
parce qu'ils sont venus au-(Ievant de moi fugiebam a facie Absalom, fratris tni.
lorsque je fuyais devant Absalom votre
fière.

Approplnquat'trunt... A l'épuisement graduel de 2° Testament polltlqne de David. II, 5 - 9.
ses' forces, David comprit qu'II ne lui restait que Ce testament Se ramène à trois désirs, que
peu de temps à vivre. l'on peut rattacher à deux chefs: consolider le

2-4. Le testament religieux de Davld.- Ego trône 10 en usant d'une grande bonté à l'égard
ingredior... Court et pathétique exorde au vers. 2. des serviteurs fidèles, 20 en traitant avec une
Viam univeTsœ terrœ est un euphémisme, pour sévérité léglttme des adversaires audacieux et sans
désigner le chemin du tombeau. Cf. Jos. xxIII,14. scrupule.
:..., Gonfol'tare... MoYse avait encouragé Josué da,!s 5.6. Premier ordre, relatif à Joab. - Quœ te-
les mêmes termes, Deut. XXXI, 7, 23. Salomon èerit... Joab. David met10rtement en relief le ca-
avait vingt ans à peine, et II. existait contre lui ractère cruel des deux meurtres dont Joab s'était
un parti puissant: de là ce souhait de courage renducoupable(Abner,cf,IIR~g.nI,27:Arnas!œ,
viril. - Obse'l"Va... David l~ salt par ~~érlence, cf. II Reg. xx, 10). Oruorem... in baUeo..., in
son fils n'aura pas de melJleur appui que Dieu, calceamento...: trait plttoresque.- Gantt!em eju8,
et fi obtiendra certalnem~nt le divin secours s'II Joab était au moins du même âge que David,
se conduit en fidèle observateur de la 101 théo- son oncle. - Non deduce8... paclfice. O.-à-d. ne
cratlque. - 0u8todias... vi!s... ceremonias : six pas le laisser mourir tranqulJlement dans son lit,
expressions synonymea pour désigner cette 101 de sa bonne mort, comme l'on dit.
sainte, qui est ainsi envisagée dans tout son en. 7. Second ordre, qul concerne les fils de Ber-
semble et dans ses détails multiples. - Ut intel-- zellaY. Contraste avec le premier et le troisième
Uga8... H~br.: pour que tu r~usslsses en tout ce d~slr. - Sur BerieUai et sa généreuse condulœ
que tu feras. Telle avait ~té la promesse formelle envers le mona~ue humlJlé, voyez II Reg. XIX,
du Seigneur, da1js le c~lèbre oracle que David 37-40. - O01nedentes in men8a.., Qf. II Reg. lx, r.
rappelle Ici à Salomon: ut confirmet.., Of, II Reg. et la note.
TU. 11.17.
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8. Hahesq~oque apud te Semei ,filium: 8. Vous av~z de pIns auprès de vo~
Gera, filiiJ emini, de Bahurim, qui male- Séméi, fils de Géra, fils de J émini, de Ba-
dixit mihi maledictione pessima, quando hurim, qui prononça les plus affreuses
ibam ad castrajsed qùia descendit mihi malédictions contre moi, lorsque je m'en
in occursum cum transirem Jordanem, allais au camp; mais, parce qu'il vint au-
et juravi ei per Dominurn, dicens: Non devant de moi quand je passai le Jour-
te interficiam gladio; dain, je lùi jm'ai par le Seigneur que je

ne le ferais point mourir par l'épée;
9. tu noli pati eurn esse innoiium. Vir 9. ne laissez pas néanmoins son crime

"àutem sapiens es, ut scias quœ faci.es ei, impuni. Vous êtes sage pour savoir com-
deducesque canos ejus curo ~anguine ad ment vous devez le traiter, et vous fe~
inferos. rezdescendre ensanglantés ses cheveux

blancs aù séjour des morts.
10. Dormivit igitur David cuùi patri- 10.' David s'endormit donc avec se3

bus suis, et. sepultus est in civitate pères, et il fut enseveli dans la ville de
David. David.

Il. Dies autem qui bus regnavit David Il. Le temps du règne de David sur
super Israel, quadraginta anni sunt; in Israël fut de quarant~ ans, Il régna sept

'Hebron regnavit septem annis, in Jeru- ans à Hébron, et _trente-trois à Jéru-
salem triginta tribus. salem.

12. Salomon autem sedit super thro- 12..Salomonpritpossessionduroyallme
, num David patris sui, et firmatum est de David son père, et son règne s'affer-

regnum ejus nimis. mit puissamment.
13. Et ingressus est Adonias, filins .13. Alors Adonias fils d'Haggith vint

S-9, Troisième ordre, relatif à Sémél. - SUl'
1 plement $on successeur el) garde contre Sérilél

Semei et sa grossière Injure, voyez II Reg. XVI, comme contre Joab, parce qu'II voyait en eux
5-13, - Aàcastra. Hébr, : à Ma/lanaïm;vllle des ennemis acharné$ du trône, La conduIte de

de la Palestine transjordanlenne, où DavId 'se" Salomon envers ces deux personnages dangereu..
est d'ailleurs le meilleur com-
mentaire des ordres de David;
le jeune rotne se montra sévère
que sur de nouvelles preuves
de leur culpabilité. Cf, vers,

28-34,36-46,
3° Mort dl1 Dàvld: avène-

ment de Salomon, II, 10-12.
10-11, Mort et sépulture de

David, ~ Sepultu , in civitat~

David, O,-à-d.. sur)e mont SIon,
Of, II Reg. V, 9, et le COmI)1l1fu
taire, - Le Vl1rs, 1-1 rappl1lle

la durée du règne de David:
quaàraginta anni; I1n réa:.
IIté quarante ans et dl1ml,
d'après II Rl1g, v, 5, et 1 Par.
III, 4.

12, Avènemen~ du nouvl1au
roi, - Firmatuln est regnum".
Manière de dire que la nation
I1ntlère adhéra à Salomon éomme
à son chef légitime.

réfugia tout d'abord auxprl1mll1rs temps de la 4° Adonlas I1xple par sa mort un sl1cond coin-
révolte d'Absalom. Cf, II Reg. XVII, 24, 21, I1t le -plot. n, 13-25.

, commentaire. - De"cendit,.. in occursum. Apiês Les événements vont démontrer qul1les "ppré:

la défaite du fils rebelle, Sémél avait été des hemlons de David n'étalent que trop fondées;
prl1mlèrs à venir féliciter David, qui lui avait Balùmou avait besoin de virilité et de sagesse
accordé u!lgénéreux pardol), Of. II Reg. XIX, pour se défendre contre ses ennem!s,
16.23, Cette promesse, à Jaquelle Il, était ~e- tB-18.Requête d'Adonlas Ii Bethsabée.- rn"
meuréfidèle~le ro1nela retlrl1 pas en~ mOmel)t, gressus,..àà Bethsaooe. fi va essaYl1r d'obtenir
comme on l'a prétendu, pour donner cours &un par l'Intrigue ce qu'II n'a pn se procurer parla'
...ntlml1nt dl1 vengeance personnelll1: Il ml1t slIIJo vloll1l)cl1 ouYfJXte. - Pacijlcusne.,,' La reine mère
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trouvérBethsabée, mère de Salomon. Elle Haggith, ad Betiisabee matrem Sal~mo..
lui dit: Venez - vous avec un esprit de Dis. Quœ dixit ei : Pacificusne est ingres-
paix? Il lui répondit: Je viens avec dès sus tu us? Qui respondit: PacificuR.
pensées de paix. F

14. Et il ajouta : J'ai un mot à. vous 14. Addiditque : Sermo mihi est ad te.

dire. Parlez, répondit-elle. Cui ait: Loquere. Et ille:
15; Vous savez, dit Adonias, que la 15. Tu,. inquit, nosti quia meum erat

couronne m'appartenait, et que tout regnum, et me prœposuerat omnis Israel
Israël m'avait choisi parpréférehce pour sibi in regem j sed translatum est re-
être son roi; mais le royaume a ététrans- gnum, et factum est fratris mei j a Do-
féré, et il est passé à. mon frère, parce mino enim constitutum est ei j
que c'est le Seigneur qui le lui adonné.

16. M!\intenant donc je n'ai qu'une 16. nunc ergo petitionem unam pr~cor
prière à vous faire; ne m'humiliez point a te : Ne confundas faciem meam. Quoo
par un refus. Bethsabée ajouta: Que de- dixit adeum : Loquere.
~andez-vous?

17. Adonias lnidit : Je vous prie,de 17. Et ille ait: Precorut dicas Salo-
demander au roi Salomon ((Jar il ne peut moni regi (neque enimnegare tibi quid-
rien vous refuser) qu'il m'accorde Abi- qua~ potèst) ut det mihi Abisag Suna-
sagde Sunam en qualité d'épouse. mitidem uxorem.

- . 18. Bethsabée lui dit: Bien, je par- 18:"Et ait Bethsabee : Bene, ego loquar

lerai pour vous aU roi. pro te re~.
. 19. Bethsabée vint donc trouver le ]9. Venit ergo Bethsabee ad regem

roi Salomon, afin de lui parler pour Ado- Salomonem, ut loqueretur ei pro Ado-
nias. Le roi selev!l, vint au-devant d'elle, nia j et surreXit Tex in occursum ejus,
la salua profondément, et s'assit sur son adoravitque eam, et sedit super thronum
trône; et l'on mit un trône pour la mere sunmj positusque est thronus matri regis,
du roi, laqu61le s'assit à.~a droite., quaI sei)it ad dexteram ejus.

20. Elle lui dit: Je n'ai qu'une petite 20. Dixit<[ue ei : Petitionem unam
prière à~vous faire; ne me donnez pas parvulamego deprecor a te; ne confun-
la confusion d'être refusée. Le roi lui das faciem meam. Et dixit ei Tex : Pete,
dit: Ma mère, dites ce que vous deman- mater mea j neque enim fas est ut aver-
dez j car il ne serait pas juste de vous taro faciem tuam. \

affliger par un refus.
21. Et elle dit: Donnez Abisag de 21. Quoo ait: Detur Abisag Sunamltis

Sunam pour épouse à. votre frère Ado- Adonioo fratri tuo uxor.
nias.

22, Le roi Salomon répondit à. sa mère, 22. Respgnditque rex Salomon, et dixit
et lui dit: Pourquoi demandez-vous Abi- matri sure : Quare postulas Abisag Suna.
sag de Sunam pour Adonias? Demandez mitide/ll Adonioo? Postula ei et regnum j
qonc aussi pour lui le royaume; car il ipse est enim frater meus major me ,et
est mon ~frère ainé, et il a déjà pour lui habet Abiathar sacerdotem,. et Joab,
le grand prêtre Abiathar et Joab fils de filiuIli Sarnoo.

. S:ll"via.

étaltpatfaltement autorisée à mettre en doute 19.24. ColèredeSaI9mon,~lorsqu;1I apprit la
les Intentions d'Adonlas, après tout ee qui s'était demande d'Adonlas. - Ventt ergo... La scène est,
pass", naguère. - Tu nostt... Avant d'exposer comme toujours, admirablement racontee. L'amour
sa requête proprement dite (ver~J7), le visiteur et le respect du roi pour sa mère éclatent dans,
commeneepar exagérer ses dr91ts au trône (me,.m... tous les détails des Vers. 19 et 20. - Petitione»,
regnlllli...), àfin d'apitoyer davantage BethSabée u»am parvulam. La supplique est gracieusement
sür sa peine prét$ndue. n est très habile aussi et modestement présentée: ce n'est qu'une chose
quand Il feint d'accepter loyalement, et même toute petite; du m(llns elle paraissait telle à lleth-
pieusement, le fait accompli: a Domtno enim... sabée. - Quare postulas..,? S"lomon ne juge pas
(j'était le meilleur moyen de dissimuler ses In- de même.. eomme le montre sa profonde ém9-
tentl9ns perfides, et )amère deSa]9~on se laissa tlon. C'est que eetto Il unique petite req~ête»
prendre au piège, voilé d'ailleurs sous un eom- équival!\lt à rlemander le trÔne et la oouronne
.pllmontdélleat (nl3:que... negare..., vers. m. - pour Àdonlas. Nous l'avons vu (note de l, 2).
Ut det miht Abisag. Voyez 1, 3-4, et.la note du Abls!lg Pt;"jt. :1'1 rnollls en apparence, uiIe des-
vers. 22. ' .:., ~ f~mmesde:~âv'idj (jr;confor~émenJ; auxusagea

c.
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23. Juravit ltaque rex Salomon per 23. Salomon jura.' donc par le Sei.
Dominum, dicens : Hrec faciat mihi Deus gneur, et dit: Que Dieu me traite dans
et hrec addat, quia contra animam suam toute sa sévérité, s'il n'est vrai qu'Ado-
locutus est Adonias verbum hoc! nias, par cette demande, a parlé contre

sa propre vie!
24. Et nunc vivit Dominus, qui fir- 24. Et maintenant je jure par le Sei-

mavit me, et collocavit me super sq1Îum gneur qu.i m'a assuré la couronne, qui
David patris mei, et qui fecit mihi do- m'a fait asseoir sur le trône de David
mum; sicut locutus est, quia hodie 'occi- mon père, et qui a établi ma maison
detur Adonills. 90mme il ~'avait d!t, qu'Adonias sera mis

à mort auJourd'huI.
25. Misitque rex Salemon per manum 25. Et: le roi Salomon envoya Banaïas,

Baliaire, fi!ii Joiadre, qui interfecit eum; fils de Joïada, qui frappa Adonias, et le
et mortuus est. tua.

26. Abiàthar quoque sacerdoti dixit 26. Le roi dit aussi au grand prêtre
rex: Vadein Anathoth ad agrum tuum, Abiathar: Allez à Anathoth dans votre
equidem vir mortis es j sed hodie te non terre j vous mériteriez la mort, mais je
interficiam, quia portasti arcam Domini ne vous ferai pas mouru., parce que vous
Dei coram David patre meo,. et susti- avez porté l'arche du Seigneur Dieu de-
nuisti laborem in omnibusinquibus la- vant David, mon père, et que vous avez
borav[t pater meus. eu part à toutes les souffrances qu'a en-

durées mon père.
,27. Ejecit ergo Salomon Abiathar, ut 27. Salomon relégua donc Abiathar,

nonesset sacerdos Domini, ut impleretur afin qu'il ne fit plus les fonctions de
sermo Domini, quem locutus est super grand prêtre du Seigneur, et qu~ la pa-
domum Heli in Silo. role que le Seigneur avait prononcée dans

Silo, touchant la maison d'Héli, fftt ainsi
accomplie.

28. Venit autem nuntius ad Joab, qnod 28. Cette nouvelle étant venue à Joab
Joab declinasset post. Adoniam, ~t post qui ~vait suivi le p~rti d'A~onias, et. non
Salomonem non declmasset; rogit ergo celuI de Salomon, Il s'enfuIt dans le ta-
Joab in tabernaculum Domini, et ap- bernacle du Seigneur, et saisit la corne
prehendit cornu altaris. de l'autel.

29. Nuntiatumque est regi Salomoni, 29. On vint dire au roi Salomon que

de l'Orient, après la mort d'un roi, ses épouses conr. - In Anathoth: v\lle sacerdotale, située
appartenaient h son successeur (cf. II Reg. XII, 8; au nord-est et h cinq quarts d'heure de Jérusa-
XVI, 22, et l'explication) : dans la demande d'A- lem; aujourd'hul Anâta (Atlas géogr., pl. Xli,
donlas, Salomon pouvait donc voir h juste titre XVI). -Portasti arcam. En deux circonstances
de nouvelles prétentIons h la couronne (postula distinctes: lorsque l'arche fut transportée h Sion
ri et regnum), le commencement d'un second (1 Par. xv, Il), et le jour où David quitta pré-
cOmplot. - Juravit itaque,.. Deux serments coup clpltamment Jérusalem, menacé par Absalom
sur coup (vers. 23 et 24), tant Il était vivement (II Reg. xv, 24 et ss.). - Susti"11i1lU laborem...
agité. Un acte de vigueur était nécessaire, pour Ablathar avait, en elfet, partagé depuis l'alfreux
assurer la tranquillité du royaume et pour écra- carnage de Nobé toutes les épreuves de David.
ser déftnltlvement la rébellion, Mals, comme on Cf. 1 Reg. I, 7; XXII, 20; XXIII, 8-9. - Ut tm-
1'a dit, Salomon sut se montrer « ferme snns pleretur... La philosophie de l'histoire sainte: pas
cruauté J). un mot des divins oracles ne tombe h terre. Non

25. MOlt d'Adonlas. - Per ma"um Banat.e. que Salomon se fût proposé cet accomplissement;
En Orlem, le chef de la garde royale est habl. c'est Dieu lui-même qui avait dlrigé..les faits de
tuellement chargé de l'exécution des condamnés manière h réaliser sa terrIble menace. - Sùper
à mort. domum HeU... Cf. 1 Reg. II, 30-36; III, 10-14.

5° Ab:&tnar est dépou\llé du souverain pontl- Ablathar était l'arrière - petit -Ille d'Héli (par
ftcat. II, 26-27. Phlnées, Achltob et Achlmélech).

26-27. Déchéance d'Ablatbar.-Abiatharquo- 6° Mort de Joab. II,28-35.
que... Salomonn'edtremportéqu'undeml-8u~, 28.29. Joab se réfugie auprès du sanctnaire;
s'Il n'eût également frappé les deux personnages Salomon ordonne h BanaIas de le mettre h mort.
dangerenx qui s'étalent faits les auxiliaires d'A- - Ventt... nuntiuB... Dans l'hébreu, nous trou.
rloni".. Moins h craindre sans doute, et surtout vons une variante de quelque Importance: Et le
à cause de son caractère sacré, Ablathar est sim. bruit (de la disgrâce d'Ablathar) parvint h Joab;
pIement d6poullié de ses fonctions et exn6 de la car Joab avait su\vlle parti d'Adonlas. quoiqu'il_ ?" :;~:
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III REG. II, 30-31

Joab s'était en(ui dans le tabernaQle du quod fugisset Joab in taberna~ulum Do-
Seigneur, et qu'il se tenait près de l'au- mini, et essetjuxta altare. Misitque S~.
tel j et Salomon envoya BanaÏas, fils de lomon B~naiam, filium J oiadre, dicens :
JoÏada., et lui dit: Allez, et tuez-le. Vade, interfice eum.

30. Banaïas vint au tabernacle du Sei- 30. Et venit Banaias ad tabernaculum
gneur, et dit à Joab: Le roi vous com- Domini, et dixit ei : Hrec dicit rex ;
mande de sortir. Joab lui répondit: Je Egredere. Qui ait: Non egrediar, sed hie
ne sortirai point, mais je mourrai en ce mor:iar. Renuntiavit Ballaias regi sermo~

'lieu. BanaÏas fit son rapport au roi, et nem, dicens : Hrec .locutus est Joab, et
lui dit: Voilà la réponl!e que Joab m'a hrec respondit mihi.faite. '

31. Le roi- lui dit: Faites comme îl 31. Dixitque ei reJt : Fac sicut locutu8
vous a dit; tuez-le, et ensevelissez-le; est, et iuterfice eum,et sepeli; et amo.
et vous éloiguerez de moi et de la mai- vebis sanguinem innocentem, qui effu-
son de mon père le sang innocent ré- sus est a Joab, ~ me, et a domo patrie
pandu par Joab. mei.

32. Et le Seigueur fera retomber son 32. Et reddet Dominus sanguinem ejus
sang sur sa tête, parce qu'il a assassiné super caput ejus, quia interfecit duos
dèux hommes justes qui valaient mieux viros justos, melioresque se, et occidi~
que IJli, et qu'il a tué par l'épée; à l'inl!u eos gladio, ~tre meo David ignorante,
de David, mon père, Abner, fils de Ner, Abner, filium Ner, principem militiœ -
chef de l'armée d'Israël, et Amasa, fils Israel, et Amasam, filium Jether, prin-

de Jéther, chef de l'armée de Juda. cipem exercitus Juda;
- 33. Et leur sang retombera à jamais 33. et revertetur sanguis illorum in

sur la tête de Joab et sur sa postérité. caput Joab, et in caput seminis ejus in
Mais, que le Seigneur donne une éter- sempiternum. David autem et semini

- nelle paix à David et à sa race, à sa ejus, et domui et throno il~us, Bit pax
maison et il. son trône. us que in reternum a Domino.

34. BanaÏas, fils de Joïada, monta 34. Ascendit itaque Banaias, filius
'donc, frappa Joab, et le tua j et on l'en- Joiadre, etaggressus eum interfecit; se-
sevelit chez lui dans le désert. pultusque est in domo sua in deserto.

35. Alors le roi mit à la place de Joab, 35. Et constituit rex Banaiam, filium
Banaïas, fils de Joïada, il. la tête de l'ar- Joiadre, pro eo super exercitum, et Sa-
mée, et il établit Sadoc, comme grand doc saceraotem posuit pro Abiathar
prêtre, à la place d'Abiathar.

36. Le roi fit aussi appelerSéméi, et 36. M~sit quoque rex, et vocavit Semei,
lui dit: Bâtissez-vous une maison il. Jé- dixitque ei : lEdifica titi domum in .Te-
rusalem, et demeurez-y, et n'en sortez rusalem,. et habita ibij et non egredieris
point pour aller de cÔté ()U d'autre. .. inde hue atque illuc.

37. Le jour où vous en sortirez, et où 37. Quacumque autem die egressus
vous passerez le torrent de Cédron, sa- fueris, et transieris torrentem Cedron,
chez que vous serez mis à mort, et votre scito te interficiendum-; sanguis tulle erit
sang retombera sur votre tête. super caput tuum.

n'ellt pas suivi le parti d'Absalom. - Fugit apprenant le meurtre d'Abner, avait maudit Joab
ergo... Comme précédemment Adonlas, 1, 60. avec tous ses descendants. Cf. II Reg. Ill, 2S-29.
Joab comprit que son tour était venu, et. il essaya - SeJrlÙtus... in domo ma: c.-il-d. dans le ter-
de parer le coup dont il se sentait menacé. - min qui en dépendait. - In deserto: probable-
Vade, interj1C8 (vers. 29). D'après Ex. XXI, 14, ment le désert de Juda.
le lieu saint ne pouvait abriter un meurtrier: 35. Les successeurs de Joab et d'Ablathar..-
or c'est il cause de ses deux assassinats que Joab D'une part, BanaYas super eœercitum; de l'autre,
était alors poursuivi. Cf. vers. 6-6, 31-33. Sadoc sacerdotem.

30-34. Motif et exécution de la sentence de 7° Mort de Sémél. II, 36-46.
mort prononcée coutre Joab. - Non egrediar. 36-38. Salomon interdit il Sémél sous peine de
Son énergie ne l'abandonne pas. - Renuntiavit.., mort de s'éloigner de Jérnsalem.- Bdiftca... in
BanaYas, n'osant frapper Joab dans le lieu saint, Jerusalem. Jusque-là Sémél avait résidé à Ba-
vient demande1' de nouvelles Instrnctlons à Salo- hurlm. sur le versant oriental du mont des
mon. - Sanguinem innocentem (vers. 31) : le Oliviers. Cf. II Reg. xv, 5: XIx, 16. - Non egre-
I8ng d'Abner et d'Amaslas, qui n'avait pas ét~ dieri3... Le roi voulait évidemment avoir l'œil
.engé. - In caput JQab,.. et BeminiB... David, en sur ce JJerso~e remuant et dangereux. -
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450 m REG. II, 38-46.

38. Dixitque Sèmei regi : Bonus sermo. 38. Séméi dit au roi: cet ordre ~st
Sicut locutus est dominus ,meus re~, sic très juste. Ce que .le roi mon seigneur a
faciet servus tuus. Habitavit itaque Semei dit sera exécuté par~on serviteur. Sémél
in Jerusàlem djebus multis. demeura donc longtemps à .Jérusalem.

39. Factùmest autem post annos ires, 39. Mais trois ans s'étant passés, il
nt nlgcrent servi Semei ad Açhis, filium arriva que les esclaves de Séméi s'en;
Maaeha, regem Geth; nuntiatumque' est fuirent vers Achis, fils de Maacha, roi de
Semei, quod servi ~jus issent in Geth; Geth; et on vint dil"e il, Séméi que ses

esclaves étaient allés à Geth.
40. Et surrexit Semei, et stra.vit asinum 40, Séméi fit donc aussitôt seller son

guum; ivitqu~ ad Aehis in Geth adrequi- âne, et s'en alla vers Achis, à Geth, pour
rendum servos suos, et adduxit eos de l'edemander ses esclaves, et il les ramena
Geth. de Geth.

41. Nuntiatum est autem Salomoni, 41. Salomon, ayant été averti que Sé-
qnod ~~set Semei in Geth de Jerusalem, méi é~ait allé de Jérusalem à Geth, et
et redllsset. en étaIt revenu,

42. Et mittens vocavit eum, dixitque 42. l'envoya chercher, etilli dit: Ne
11li: Nonne testificatus sum tibiper Do- vous ai:'je pas averti d'avance, et ne vous
minum, etprœdixi tibi : Quacumque die ai-je pas juré par le Seigne!lr, en vous
egre.ss~ ieris hue et ill.uc., s~i~o te esse disant: Le jour où vous soliirer. pour
monturum? Et respondlsnmlhl : Bonus aller de côté ou d'autre, sacher. que vous'
sermo, quem audivi. serer. puni de mort? Et vous m'aver. ré-- pondu: Rien n'est plus juste que cette

parole.
43. Quare èrgo non custodisti jusju. 43.' Pourquoi iTonc n'avez-vous pas

ra.ndum Domini ,et prœceptum quod prœ- gardé le senne?t que vous avez fait au
ceperr.m tibi? Seigneur, et l'ordre que je vous avais

donné?
44. Dixitque rex ad Semei: Tu nosti 44. Etle roi dit à Séméi : Vous saver.

omne malum, cujus tibi conscium est tout le mal que votre conscience vous
cor tuum, quod fecisti David patri meo; reproche d'avoir fait à David mon 'père.
reddidit Dominus malitiam tuam in caput Le Seigneur a fait retomber votre mé-
tuum; chanceté sur votre tête. .

45. et rex Salomon benedictus, fi 45. Mais le roi- Salomon sera béni, et
thronus David erit smbilis coram Domino le trône de David sera stable éternelle-
usquein sempitetnum. ment devant le Seigneur.

46. Jussit imque rex Banaiœ, filio 46. Le roi donna donc ses ordres à
Joiadœ; quiegresBus percussit çum, et Banaïas, fils de Joïada, qui sortit, frapp:\
mortulls est, Séméi, et le tua. '

\

Torrentem Oedron. Cètte lImite e8tcltée comme Ft:gei'ent sei'vt : « deux» serviteurs, d'après
exemple, et d~une façon toute naturelle, car l'hébreu. - Ad Achis. Probablement le petit.
Sémél serait surtout tenté de retourner Ii Bahu- fils du roi philistin de même nom, chez qui Da.
rIm, ce qu'II ne pouvait faire 8an8 franchir le vld 8'étalt réfugié par deux fois. Cf. 1 Reg. XXI,
Cédron (Ath/Jéogi'" pl. Jf'IV, xv, XVI). Mals I! 10; XXVII, 2.
faut la prendre d'une manière générale: l'Inter- 41-46. La sentence de mort et son exécution.
diction portait sur le8 remparts de Jérusalem - Nonne testiftcatus...1 Dans l'hébr. : Ne t'a.
dan8 tous le8 sens. - Sanguis... super caput. vals-je pas fait prêter serment par Jéhovah? Cit
Locution hébraIque, pour dire qu'II serait lui quI dit plU8 encore. - Jusjui'andum Dom1ni
sen! re8pon8able de sa mort. - Bonus germa. (vers. 43) : un serment prêté au nom du Sel-
Sémél reçoit avec reconnaissance cet arrêt ml- gneur. - Rez... bencdictus (vers. 45). Comme
tigé, car Il redoutait beaucoup P1.us. - Di~bus plus haut, vers. 33, Ii l'arrêt de mort lancé contra
multis (vers. 38). Environ trois ans, d'après le son ennemi, Salomon associe une b4jnédlctloD
Yetsot suivant. "pour son père et pour sa propre personne.

19.40. Sémél transgresse l'ordre du roi. -


